“DON’T put all your eggs in one basket” is the golden rule which, in a more
sophisticated form, underpins much of modern investment theory ‘«He craBb Bce
HA OJHY KapTy» — 30JI0TO€ MPaBUIJIO, KOTOPOE B HECKOJIBKO YCIOKHEHHOU (opme
JIEKUT B OCHOBE COBPEMEHHOM TEOPHUU MHBECTULINM .

[lepeBon ¢ motepeit oOpa3a BiedeT 3a co00il moTepio (pa3eoJOTHUECKUM
o0pa3oBaHWEM BBIPA3UTEIILHOCTH. B CBA3M ¢ 3THM TEPEBOMUNKY HEOOXOIUMO
CTPEMHTHCS K MAKCHMAJIbHOW SKCIPECCUBHOCTH, NAKE B YCIOBHIX OTCYTCTBHSA
00pa3HOT0 COOTBETCTBUS B fA3bIKE MepeBoaa. OQHAKO AaHHOE MPABUIIO HECKOJIBKO
TEPSET CBOIO CHJIY B KOHTEKCTE IKOHOMHYECCKHX OTHOIICHWH, TIOCKOJIbKY B TEK-
cTax Takoro ponaa uHpopmatuBHas GyHKIHA peodIagaeT HaX BO3ICHCTBYIOMICH

It is said that it would take months of international travel to press the flesh
with as many important contacts as can be done in a week at Davos. ‘T'oBopar, 9To
noTpeboBanuch Obl MECALBI 3aTPAHUYHBIX BBIE3I0B, UTOOBI OCYUIECMBUIND MAKOE
JHce KOUYECme0 3HaUUMbIX PYKOROMcamuil, Kak B TeueHue Henenu B JlaBoce’.

A. Iloropeanckas

O CIIOCOBAX IIEPEBOJIA ®PA3EOJIOI'MYECKUX EJIMHULL
C AHI'JIMMCKOI O A3bIKA HA PYCCKHUHU

Cpenu cioco6oB mepeBoia Gpa3eoJOTHUSCKAX SAUHUI ¢ aHTJIMHCKOTO S3bIKa
Ha PYCCKUH BBIACIAIOT (Hhpa3eosioTHUEeCKue W HedPa3eoNOrHIeCKUe CIOCOObI.
K dpazeonoruueckum MeToaM OTHOCSIT:

1) meronx ¢hpazeoOrHUecKOTO SKBHBAJICHTA (IIOIHBIN aOCONIOTHBIN SKBHBA-
JieHT) cooTHOcHTENNbHbIe DFE mMeoT mprOMM3UTETbHO OTUHAKOBBIN KOMITOHCHTHBIH
cocTaB, 00JamalOT PSIIOM OJWHAKOBBIX JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKHAX TTOKA3aTEeIeH:
to weather storm ‘mepexxuth Oypro’, green with envy ‘3eneHbId OT 370CTH , like
a red rag to a bull ‘xax kpacHas TpsTKa s ObIKa’;

2) ™Merod YacTUIHOTO (hpa3eOIOTHIESCKOTO SKBUBAJICHTA:

a) YaCTHUHBIC JICKCHUCCKHAE YKBUBAJICHTH — PYCCKHUE SKBUBAJICHTHI aHTIIHH-
ckux (hpa3eosIOrU3MOB, PA3IMYHBIE TIO JEKCHUYECKOMY COCTaBy WM OOPa3HOCTH:
kill the goose that lays the golden eggs ‘yOuTh Kypuily, HECYIIYIO 30JI0ThIE SHIa’,
once in a blue moon ‘pas B ¢To JeT’, rocket science ‘kaTanckas rpaMoTa, saepHas
(mzmka’;

0) YacTHYHBIC TPAMMATHUYECKAE SKBHUBAJICHTHl — PYCCKHE SKBUBAJICHTHI aHT-
JUicKUX (hPa3eoIOTU3MOB, OTIUYAIONTUECS YUCIIOM, B KOTOPOM CTOWT CYIIECTBH-
TEIBHOE, WIN TIOPSAIKOM CIIOB: the game is not worth the candle ‘wrpa HEe CTOWT
cBed’, to play into smb.’s hands ‘nrparb kKoMy-1u00 Ha PyKy ;

3) merona (pazeoqOrHIECKOTO aHATIOTA: PYCCKUH (hpPa3eoIOTH3M C TaKUM KE
MEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM, OCHOBAaHHOM HA WHOM o0pase: as sure as eggs is eggs
‘BepHO, KaK JBAXKIbl NIBA — YETHIpE , have egg on your face ‘ymactb B TPs3b
JUIOM, to rabbit on ‘Tpemiarh, Kak COpoKa’;

4) aHTOHUMHYECKWH MEPEBOJ; TIepeiada HEraTHBHOTO 3HAYEHUS C TIOMOTIIHIO
YTBEPAUTEILHON KOHCTPYKITUU WM HA000POT: fo keep one’s pecker up ‘He maaathb
nyxom’, don’'t count your chickens before they are hatched ‘upmnsaT mo oceHu
CUMTAIOT .
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K nedpazeonoruueckum MeTo1aM OTHOCSIT:

1) nexcuueckwmii METOA. TNPHUMEHHWM, KOTJA JAHHOE TOHSITHE BBIPAKECHO
B OJIHOM SI3bIKe (h)PaA3EOIOTH3MOM, a B APYTOM — CIIOBOM: f0 be like turkeys waiting
for Christmas xnaTh Xyamiero’, to have green fingers ‘AMeTh TaJlaHT CaJ0BOJA’;

2) ™eron (pa3eooTHUECKOTO KabKUpoBanus: Bite the hand that feeds you
‘Kycars pyky, koropas tebs xopmut’; Christmas comes but once a year
‘Pok1ecTBO TOJIBKO pa3 B roay ;

3) ommcaTeNnbHBIN MEPEBOI; MEPEBO MyTEM TIEPEIAUN CMBICIA AHTITUHCKOTO
obopoTa CBOOOAHBIM CJIIOBOCOYETAHHEM: rain check ‘TIEPEHOC MEPONPHUATHA Ha
Oosiee ynoOHOe, Ipyroe BpemMs .

E. Ilogo0en

OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA META®OPUYECKHWX EJTMHULL
HA AHI'JIMUCKHWM 1 HEMELIKMU A3bIKH
(ma marepuase pacckasa A. 1. Uexosa «/lous AnpOronHa»)

[lepeBoa Xy10KECTBEHHOIO TEKCTA MPEACTABIAET COOOH 0COOYIO CIIOKHOCTD
JUIS. TIEPEBOAUMKA. ODTO MOMKHO OOBICHUTHh TaK: B XYJAOKECTBEHHOM TEKCTE
MPUCYTCTBYIOT aBTOPCKAs MO3MUIIMSA, KOMIIO3MIIMOHHOE pa3zHOOOpa3ue, BbICOKAs
CTEMEHb HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH M BPEMEHHOW OOYCJIOBJICHHOCTH, a TaKXKe
HaJnuue 00pa3HbIX €IUHMII.

Meradopudeckne €aUHUIBI SABISIOTCS HEOTHEMJIEMON YacThiO JIHOOOTO
XYyJI0KECTBEHHOTO Tpou3BeaeHuA. [Ipexae Bcero, OHU I€arT peub 00Jiee HAChI-
IEHHOMW, BBIPA3UTEILHON W 3MOIMOHAIBHOW, OTPAXAKT KYJIbTYPY HaApOJa, €ro
Tpaauuuyu U BepoBaHuA. Llesbl0 TAHHOTO WCCIEAOBAHUSA ABJISAETCA ONPEIACICHUE
ocoOeHHOCTEH Tepenadn MeTaOPHUCSCKUX CAMHUIl HA aHTJIMHCKUN M HEMENKUH
A3bIKA B XyJnoxecTBeHHOM Tekcte. Ha marepuane tekcra A. Il UexoBa «Jloub
AnbOHMOHA» U €ro MEePEeBOIOB HA AHTIMHCKUN U HEMELKUHN A3bIKH ObLIIO MpOaHAJIH-
3upoBaHO 36 MeTaOPUUECKUX STUHUI] B OPUTHHAJIEC W TIEPEBOIAX.

Ananu3 mokazan, urto nepemada meradopudeckux emmani Ha [15 mpemmo-
JaraeT WCIOIB30BAHUE PA3IMUHBIX TpaHchopmarmii (HampuMep, UMEIOT MECTO
rpaMMaTHUECKUE U CHHTaKCHUeCKue m3MeHeHus). CrocoObl mepeBoja Ha HEMETl-
KA W aQHTJIUHCKHIA S3BIKM COBMAMAIOT B OOJBIITMHCTBE CIIydaeB (TaKXke IO
KOJIMYECTBEHHBIM TOKa3ateasiMm). Tak, juisi mepeBoga meradop Ha aHTIUHCKHI
A3BIK HAOOJIEe YACTOTHBIM CIIOCOOOM SBIIAETCS coXpaHeHue obdpasza (42 %): nosc
yacos — gold belt ‘miosic 9acoB’, He ompwisas 21az om 600wl — not taking his eyes off
the water ‘He oTpbiBas a3 oT BoAbI . CHHOHUMHUYECKAS 3aMEHA SABJIACTCS BTOPHIM
HanOoJiee YaCTOTHRIM criocoOoM mepeBoaa (33 %): obnuna npespenuem — steeped
him in disdain ‘norpy3uth B ipe3penue’. OnucaTenbHBINA MEPEBOT UCIIOTH30BAJICS
B 17 % cnyuaes: npwicuyiu — Gushed with laughter ‘3acmesnvch’, a reHepa-
au3anus Beero b B 8§ %: ckomuna — beast ‘3Bepp .

[Tpu nepenaue metadop HA HEMEIKHM A3BIK TaKXKe MPeodIaaaio COXpaHESHNE
obpaza (59 %): wanan na ocenwuny — iiber diese Frau hergefallen ‘nanan Ha
xeHuHy . OnucarefbHbIA NepeBol UMesl MecTo B 17 % mnpoaHann3nupoBaHHBIX
equHUI. npeiciyiu — mufte er laut auflachen ‘cmearbes’. CUHOHMMHUYECKAS
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